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Hungarujo estas nia.

El Hungarujo ni ricevis eksterordinare bonajn sciigojn. La historio deEsperanto en tiu ĉi lando estas ligita kun la nomo de la ĵurnalisto A. Barabaŝ
en Koloĵvar.*) En Maje de la lasta jaro li aŭdis unue pri nia lingvo per la
granda lingvisto d—ro Gabrielo Balint, profesoro de universitato, kaj de tiuĉi tempo li energie laboris por la bono de Esperanto.

La. unuan artikolon pri Esperanto li skribis en sia tag-gazeto “Ellen-
zfŝk“7 kiu estas la plej granda ĵurnalo de la urbo Kolojviu'. De tiu ĉi tempoli skribis ĉirkaŭe 50460 artikolojn en sia gazeto, por la disvastigado de la
lingvo Esperanto.

La ideo de la lingvo internacia plaĉis al multaj homoj; sed oni ne havis
gramatikon. Gramatikon iu devus skribi —— diris la homoj. Sed kiu? Oni
povis timi7 ke, se unu nekonata verkisto skribus la. gramatikon, kaj farus la
propagandon —— tiu ĉi nur malhelpus al la afero. Multaj ĉefurbaj gazetoj
estis, al kiuj ne plaĉis la ideo; tiuj ĉi farus nur mokon el la lingvo internacia
Esperanto. Tiun ĉi fariĝon ankaŭ s—ro B. timis. La komuna opinio estis,ke devus fari la propagandon kaj ankaŭ skribi la gramatikon unu ĵurnalisto
aŭ verkisto, kies nomo estas konata en la tuta lando. Tial s-ro B. decidis
preni en siajn manojn la aferon de l? propagandado kaj ankaŭ la skribado
de !' gramatiko.

Unue li skribis kelkajn artikolojn "pri Esperanto, kaj estante en amikeco
kun la redaktoroj de I' ĉefurbaj gazetoj, tiujn ĉi artikolojn ĉiuj redaktoroj
presis tuj en siaj gazetoj, ankaŭ tiuj, al kiuj la ideo ne plaĉis.

La nombro de ĵurnaloj, kiuj presis la artikolojn? kaj faris la propa-gandon, estas ĉirkaŭe 300. En tiu ĉi serio estas politikaj tag-gazetoj, semajnaj
ĵurnaloj, monataj ĵurnaloj7 bel—literaturaj kaj sciencaj ĵurnaloj. Ni ne havas
nun la okazon la titolojn de ĉi tiuj ĵurnaloj skribi. La titoloj de la plej
gravaj tag—ĵurnaloj, kiuj skribis, estas tie ĉi: La granda tag—ĵurnalo “Ellen:/ik“

*) Hungare: Kolozsvar, germane: Klausenburg.
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kiu skribis pri Esperanto preskaŭ ĉiutage (ĝi estas eldonata en Koloĵvar).
Tiuj ĉi ĉefurbaj gazetoj: “*Egyeterteŝs“, “Budapezŝti Naplo'“, “Badapesti Hirlap“,
“Magyar Hirlap“, “"Magyarorszdg“, “Pest'i Hirlap“, “Magyar Ujedg“, Orszdg08
Hirlap“. (Tiuj ĉi jurnaloj estas eldonataj en Budapest, ĉirkaŭe en 30———
40,000 ekzempleroj ĉiutage). Skribis ankaŭ la ĉefurbaj germanej gazetoj:
“Bmlapester Tagblatt“, “Neues Pester Journal“. Multajn artikolojn presis
ankaŭ tiuj ĉi jnrnaloj: “Kolozwdr“ (en la nrbo Kolozsver), “Nagyvd'rad“ (en
Nagyvarad), “Debrecen Hirlap“, “_l)ebreoen“ (en Debrecen), “Alfo'ld“ (en Arad.
Ĝi jam ne ekzisms), “Nyugatmagyarorszdgi Hirado'“ (en Pozsony).

Vidinte la redekt0r0j, ke s-r0 B. mem faras la. propagandon kaj mem
skribas la verkon, nenin faris mokon el la. ideo, sed faris propagandon por la
Esperanto enkaŭ tiuj redakt0roj, kiuj estis melemikoj de ia lingvo internacia.

Tiel estis ebla, ke ls. lingvo prenis en Hungarujo tute ne atenditan
disvastiĝon en mallonga. tempo —— kaj tiel estis ebla, ke nun en tiu lando ne
ekzistes eĉ nun vileĝo, kie le. h0moj ne soius pri Esperanto.

ATiun ĉi propagandon faris s—ro B. mem sole, neniu helpis al li. Ciujn
artikol0jn el la gazetoj skribis li mem, kaj en la daŭro de tiu ĉi tempo ——

krom sia jurnalista agedo — li sole pri Esperant0 laboris.
Ni scias ekzemple, ke li skribis pli ol 700 privatajn leter0jn, donante

sciigojn kaj informan pri Esperanto al personoj7 kiuj turnis sin al li kun siaj
demandoj.

Li eldonis 5000 br0ŝur0jn tuŝante la demandon de l' lingvo internacia,
kaj tiujn ĉi dissendis senpage al la direktoroj de 300 ĉef-lernejqj, a.] univer—
sitatoj, klub0j, sciencaj societoj, oficejoj kaj izolitaj lokoj de la lando.

P0st tiuj ĉi laboroj s—ro B. skribis la plenan verkon pri Esperanto.
La verko estas sufiĉe granda, kaj tion ĉi enhavas: Gramatiko, Ekzercaro,
Elektaĵ0j el la literaturo Esperanta, Vortaro Hungara Esperanta, Vm'taro
L'speranta Hungara, Volapŭk aŭ Esperanto, Sciigoj al E8perantistoj.

Tiu ĉi verk0 estes la plej lJone kaj plena lernilo, ĝis nuna tempo eldo-
nita pri Esperanto. Estas vera plezuro por okulo ĝin rigardi, ĉar ne sole la
enhavo estas la. plej bona., ankaŭ la ekstereĵo de la libro estas belega, ĝia
preso, pspem —— ĉi0 —— estas delikataj. Vere, le aŭtom nenien elspezon
rifuzis por d0ni al la publiko plenbonan verkon. Li graVurigis la literojn
akcentitajn de ll alfabeto Esperamta en kvar formoj (garmondo, kursiv0,
petito kaj specialaj literoj por 18. vortaro). La eldono de la verko kostis al
li 3,000 frankojn.

La libro komencas per antaŭparolo de d—ro Belint. Precipe la elekt0
de mode1oj el la Esperanta literaturo estas treege sukcese farita. Se ni ion
rimarkus kiel mankon de la verko, estus tio, ke la vortaro ne sciigas, kiuj
estus lu vortoj ne akceptantaj la gramatikajn ĥniĝojn, ekzemple “ajn“, “tuj“,
“ili“ k. t. p. Sekve — por preni unu ekzemplon —— ni trovas du malegalajn
vortojn “ĉiel“, nome: “ĉiel, mindenkepen“ (cetere tiu ĉi v0rto estas erarepresita “ciel“: bedaŭrinde oni trovas ne malmulte da preseraroj, precipe
en la vortam), kaj “ĉiel, e'g“. Aŭ oni deVus distingi per steleto la unuanĉiel*, uŭ meti streketon ĉe la ĥno de 1a alia ĉiel', kaj konsekvence tiel fari
ĉe ĉiuj vortoj. Tio ĉi estas nia. 'p1ej grsva. rimark0, kaj ni ne jnĝas ĝin sen-signife. Alie nia observigo koncernas tion, ke kunmetitaj vortoj ne estaspartigitaj per streket0 1aŭ siaj radikoj, kaj sekve tiela vorto kie1 **memstera“
ŝajnas esti radika vorto. Ln fundamentan vortaron oni sendube ne poVas fari
tr0 k1areca. Suborde grava, sed tamen ne korekta ni trovas h diron, ke la
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verba formo kun la iiniĝo us estus optatiw, anstataŭ 1a vera, en u ĥniĝanta,ordona kaj dezira formo. La titolo “vilagnyelv“ (mondlingvo) estas fariĝinta
per volapŭk iom malbone sonanta vorto, almenaŭ en kelkaj landoj, tial niplej ofte ĝin evitas, uzante plivole la nomon “internacia lingvo“. Pro tia
kaŭzo estus pli bona, laŭ nia opinio, la esprimo “uemzetkozi nyelV“.

Sed la mankoj de l' verk0 malaperas kiel gut0 en la maro en komparo
kun ĝiaj multaj kaj grandaj bonegeoqj.

Laste sed ne malpli grave: la. verkinto, s-ro B., organizis du literaturajnkonkursojn laŭ la programo sekvante:
I. Traduko de unu rakonto de Jo'kai, la plej granda vivanta hungaraverkisto.
II. Traduko de unu balado de Arany aŭ malgranda poemo de Pemji,pIej granda hungara poet0.
La premio estas 12O frankoj, kion s—ro B. mem pagos. La kondiĉojde la konkurso estis anoncitaj en ĉiuj ĵurnaloj'kaj estas legataj ankaŭ en la

fmo de l7 verko.
Nia energia hungara amiko ankaŭ faris kelkajn vojaĝojn pri Esperantokun plezura sukceso. Mallonge — li faris por la afero ĉi0n, kion estasebla fari nnn horno.
Gis nuna tempo la organo de la propagandado estis la granda ĵurnalo“Ellenzek“ kaj ĝi est0s ankaŭ poste. Sinjoro Barabas petis nin sciigi, ke li

volonte malfermas la kolonojn de sia jurnalo “Ellenzek“ al la afero Esperanta.
Sed ne sole sian. Li parolis ankaŭ kun redaktoroj ĉefnrbaj kaj ili ankaŭhelpos al la afero, kaj presos artikolojn pri Esperanto en siaj gazetoj.

Ankoraŭ ni staras mirante ĉe unu fakm laŭ la devizo “ne vortoj ——

sed faroj“.
Kaj —— Hungarujo estas nia.! P. N——n.

+us>+

El Belgujo.
Kvankam ni de la pasinta januara monato okupiĝadas je la nova lingvo,

estas nur hodiaŭ ke ni efektive konatiĝas kun la esperantistaro. Oni do per—
mesu al ni, enirante en tiun familion da progresamaj homoj, da amantoj de
ll homaro, adresi al ĉiu koran saluton kunfratan.

Ni estis dezirintaj skribi pli frue al la jurnalo por raporti pri la movi-
ĝado de Esperanto en Belgujo, sed okupadoj premegaj ĝis nun malhelpadis
al ni plenumi nian deziron. Ni tamen pensas, ke la amikoj ne plendos je tiu
malfruo, kiam ili estos legintaj tute nian leteron, ĉar tiu ĉi alportas novajojnbonegajn pri la estonteco de Esperanto en Belgujo, kaj ni ĝin kuraĝas diri,
en la. tuta mondo.

Kiel oni ĝin legis en la numero februara de “Lingvo Internacia“ kurso
ĉiamekzistanta estas aranĝita ĉe l' brusela poliglota klubo. Ni komencis la
unuan kurson la 27-an de l' pasinta januaro, kaj donis la lastan lecionon la
31—an de marto. Trideko da gelernantoj alestis je tiu kurso ĝis la ĥno kaj
estas nun kapablaj interŝanĝi korespondaĵojn kun fremdaj esperantistoj. JeP 21—a de la nuna monato malfermiĝos nova kurso, por kiu ni jam ricevis
multajn demandojn pri enskribiĝo. Estas do al ni pormesita diri7 ke Espe-
ranto faradas grandajn progresojn en Bruselo kaj ke la vastigado tiel efika,
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entreprenita de s-o leŭtenanto Lemaire, donis rezultatojn feliĉajn kaj kuraĝi-
gantajn, ne sole p0r la belgaj adeptoj sed ankaŭ por tinj de alilandaro.

Sed, ne estas sole en la ĉefurbo de l' lando ke la lingvo varbadaB
adeptojn; ĝi ankaŭ disuastiĝadas en la aliaj urboj kaj nome en Gilli (Charle-
roi) kaj en Spa. Unu el niaj plej bonaj lernantoj, s-ro Roelandt, ĵus fondis
esperantietan rondeton en tiu unua urbo kaj donas tie kursojn ĉiudimanĉe.
Ni konas la sindonemon, energion de nia amiko kaj estas certaj, ke danke al
ii la regiono tiel industria kaj riĉa de Char1eroi baldaŭ kalkulos multajn espe—
rantistojn. Ni esperu ke tiel same kiel ii multaj el liaj lernantoj fariĝos
vastigantoj kaj instruistoj, kaj tiamaniere potence helpos por konigadi la novan
lingvon kaj por plioftigi, plifaciligi kaj pliagrabligi la interkomunikojn ekzi—
stantajn inter la popoloj de ll tero.

Nia legantaro vidas per tiuj eciigaĵoj, ke Belgujo, kiu dum longa tempo
malrapidiĝadis por aliĝi decide al nia afero, nnn volas ein meti je la unua rango
de la landoj, kiuj plej multe laboradas por la prospero de l' nova sistemo.
l.a vojo trairita, de l' tago kiam leŭtenanto Lemaire donis sian unuan paroladon,
estae longega, kaj oni vidos pli malsupre, en kiaj favoraj kondiĉoj sin pre-
zentas la est0nta vastiĝado, kiu, ni ĝin esperas el tuta koro, havoe tutmon-
(lan intluadon.

0ni ne pensu ke ni ĉion diris pri la progresoj de Esperanto en Bel-
gujo. Jen estas tio, kion ni skribie por la eldono de “Le Petit Bleu“, kiu
eliros la 17-an de l' nuna monato.

“El Spa, la gajega urbet0 ardena, ni ankaŭ rioevas informojn pri kiuj
ĝojos ĉiuj partianoj de l' nova lingvo. Je la 27-a de l' pasinta monato, s-ro
Uh. Hault donis ĉe l7 rondeto arta kaj literatura de lY nomita urbo, antaŭ
grandega aŭdantaro, unuan lecionon de kurso publika pri la lingvo interna-
via. Pri tio presaa gazeto de tiu urbo, “La Tribuno de Spa“, artikolon lon-
gan, el kiu ni eltiras liniojn sekvantajn:

La simpleco de tiu ĉi (Esperanm) estas tiel granda, ke je l' merkreda
kunsido. p0st la parolad0 de S-r0 Hault, la plejmulto da alestantoj faris laŭte
kaj senprepare la tradukon de letero, kiun la par0lanto estis skribanta sur la
tabulon nigran . . . Ekster ĝia grandega simpleco, tiu lingvo estas riĉa kaj
ĉarmadas la orelon; ĝi certe posedas necesajn ecojn por ricevi grandan sukceson.“

* **
Tio, kion ni komunikis pli supre, elvokos certege vivan ĝoj'on ĉe niaj

:unikoj; ĝi kuraĝigos ilin al la propagand0 por Esperanto kaj decidos multe
(lR ŝanceliĝnntoj por aliĝi al ni. Ankoraŭ _multe pli interesanta estas tio7 kio
ul lil restas p0r sciigi al nia legantam. Ciu scias ke la jurnaloj, precipe la
gravaj jurnaley ne mnmras multe da rapideco por nin helpi, p0r publikigi la
artikolojn. pri kies lokigo iii ilin petas, se aŭ por anonci la malfermiĝmi de
publiknj kursoj, aŭ ankoraŭ por sciigi la f0ndadon de vastiganta klubo. Nu.
uuu gazeto brusela, unu el la plej gravaj kaj legataj en Belgujo, ne sole d0nas
k\l ni la iiialavaran lielpadon de ĝiaj kolonoj, sed eĉ nin subtenas kaj baldaŭ
lielpados grandamezure al la universala vastiĝado de Esperanto

Kelkaj fremdaj esperantistoj skribintaj al “Le Petit Bleu“ p0r an0nci ke
ili abonus nomitan jurnalon, se ĝi daŭrigus elirigi ĉiadimanĉe kronikojn espe—rantistajn, kaj kelkaj aliaj an0ncintaj, ke ili estas pretaj sendi senpagajn arti-'
kolojn, verkitajn en la nova lingvo, ni pr0ponis al la direktoro de l' gazet0efektivigi dc'manĉaj-n abonojn solege por esperantistoj. Ni rimarkigis al li, ke
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la semajnaj eld0naĵoj malmulte interesus la alilandu1ojn — la plejmulto el ili
nesciante francan lingvon — sole eldono dimanĉa enhavante tekston esperantan.Dividante nian opinion ii malavare akceptis nian proponon. Jen estas la kon-
diĉoj, je kiuj niaj amikoj povas aboni la diritan gazeton.

Jarabono . . . kostas: 7 frank0jn kaj 50 centimojn;
duonjarabono . ,, 4 frankojn;
kvaronjarabon0 ,, 2 frankojn kaj 25 centim0jn.

La Direktoro de l* gazeto voIonte akceptos kaj eĉ deziras ricevi el di—
versaj landoj kr0nikojn esperantistajn. Por kuraĝigi niajn alilandajn amikojn,
por pruvi ke Esperanto povas sewi por transdoni ĉiujn niajn ideojn kaj an-kaŭ por fari ke la teksto esperantista estu tiel originala kaj interesanta kiel
eble, la dirita ĵurnalestro decidis d0ni k'iel premio plenan jaran abonon al la
personoj —— uuu pers0no el ĉia lando — kiuj, dum la unua jaro de ilia
abono dimanĉa, estos sendintaj al la ĵurnalo, en lingvo Esperanto, la plej ori-
ginalan kaj interesan legendon el ilia lando.

La artik0loj —— skribitaj pri iaj ajn temoj —, kinjn niaj amikoj certege
ne mankos sendi al ni, estos publikigataj en la dimanĉa ald0najo de “Le Pe-
tit Bleu“, samtempe kun la franca tradukaĵ0. Estas apenaŭ necese insisti surla graveco de [7 helpado, kiun tiu gazeto donadas al ni tiel malavare. Legate
en ĉiuj urboj kaj en la plejmulto da vilaĝoj belgaj, kaj ankaŭ en kelkaj ali-
landaj urboj kaj precipe en Francujo, la dirita jurnalo disp0rt0s ĉie la bonan
sem0n; ĝiaj artikoloj esperantistaj-francaj, venantaj el la landoj la plej mal—
samaj kaj malproksimaj, interesad0s vivege la legantaron, al kiu ili donos
nekontraŭdireblan pruvon ke nia lingvo jam estas multe vastigita kaj ke ĝi
permesas al homoj de naciecoj kaj lingvoj tiel malsamaj sin klare esprimi per
0rgano komuna..

Kiel ni diris pli supre, la dirita gazeto helpados potence al la vaetigado
tutmonda de Esperanto. Ne estas dube, ke tia granda jurnalo ĉiutaga, elira—
dante en lando neŭtra kaj kosmopolita kiel Belgujo, estados por ĉiu el ni ilo
inda p0r varbi adeptojn. Kiam ni metos sub la okulojn de la personoj, kiujn
ni volas altiri al nia afero, ekzemplerojn de tiu gazeto, tinj personoj devos
konfesi, ke nia 1ingvo jam estas tre vastigita, ke ĝi devas havi iom da me—
rito, kaj ili malpli ŝanceliĝados aliĝi al ni. Sed la publikigado de artikoloj
en ĵurnalo egale estos profitiga al esperantistoj mem, eĉ al tiuj, kiuj estas
plej mu1te sindonitaj al la afero. Ciu scias ke nia aparta organo “Lingvo
internacia“ malfacile povas eliri je dato difinita, estante preparata de perso-
noj kiuj ne estas pagataj por plenumi tiun laboron, kiuj, kontraŭe, oferados
ofte ilian monon kaj ĉiam ilian tempon. Kiel oni bonege sciaa, la samo ne
poVas ekzisti tnŝante la ordinarajn gazetojn. La abonantoj je “Le Petit Bleu“
regule ricevos tiun ĵurnalcm, je dato malŝanĝe sama; oni ankaŭ komprenos
ke estos tre profitiga por ĉiu rioevi ĉiusemajne esperantistan tekston: komen-
cantoj trovos en ĝi materialon por ein ekzerci; ili etendados knn sciameco
kaj eble kun senpacienco ĉian numeron; la demando preskaŭ senĉese okupa-
dos ilian spiriton; ili ne havos tempon por forgesi kion ili ĵue lernas. La
aliaj, tiuj kiuj skribas kaj komprenas fluante la novan lingvon, ankaŭ rioevos
plezure artikolojn esperantistajn; h ĵurnalo ne lasos dormeti ĉe ili ideojn espe—
rantistajn; ili pli ofte estos alkondukitaj paroli pri la lingvo al iliaj amikoj,
ilia agado estos pli ofta kaj efikema.

“Le Petit Bleu“ ankaŭ posedas vastan kaj luksan librovendejon tute je la
eentro de l' urbo. Ni proponis al la direktoro, ke oni koneervu koresponda-



_54__
jojn ven0ntajn el alilandaro por aranĝi kiel eble plej frue ekspozicion en di—
rita librovendejo. Nian proponon oni akceptis kun entuziasmo kaj tuj kiam
la _ĵurnalo estos ricevinta leterojn, poŝtajn kartojn, k. t. p. en nombro suĥĉag
ekpozici0 malfermiĝos. Jen estas ankoraŭ bonega rimedo por konigi nian
lingvon al la publiko. Ni pensas ke estus eble rapidigi aranĝadon de tiu
ekspozioio kaj jen kiel: nia legantaro sendube juĝos, ke “Le Petit Bleu“ live-
ras al ni grandan helpadon kaj ke ni devas sen malfruo montri nian dankadon.
Nu, la societoj esperantistaj kaj personoj kiuj ĝin povas fari, abonu la diman-
ĉan eidonajon kaj ĉiu alsendu al la ĵurnalo “Le Petit Bleu“ poŝtan karton
aŭ leteron per kiu li ĝin dankados por la aminda kunhelpado kinn ii donas
al nia afero. Poŝtkarton aŭ leteron ĉiu povas sendi, kaj ni petas ĉiun fari
tiun malgrandegan elspezon por la bono de nia karega afero. La artikoloj,
kiujn niaj legantoj preparos kaj kiuj ordinare ne devos enhavi pli 01 50O ĝis
600 vert0jn —— ili ankaŭ povus enhavi nur 200 Vortojn — devos esti senda—
taj rekte al dirita jurnal0.

Bruselo, 14-an de aprilo 1898. Ed. Blanĵean.
14, rue de Wautier-Laeken.

—— ———>i'8>f€—w———

'? .Nova3oJ.
Publika kunveno de “Espero“.

Marto 6—an n. s. en Soljanoj Gorodok (ejo de diversaj kunvenoj, rapor-toj, publikaj antaŭ1egadoj ktp) efektiviĝis komuna kunveno de 13. membroj de la
peterhurga societo “'Espero“.

Kvankam, danke al malprospere elektita tago kaj kelkaj aliaj malfavo—
raj k0ndiĉoj, la knnVeno estis iom malpli multenombra, ol oni povus esperi,
tamen ĝi ne pasis senutile kaj kredeb1e donos bonajn rezultat0jn, konatiginte
peterburgan publikon kun celoj kaj agado de nia societo.

La kunveno estis malfermita per nelonga parolo (en esperanto) de la
prezidanto s-ro Postnikov. Prezidanto de la kunveno estis e1ektita, laŭ la
propono de s—ro Postnikov, s4ro Kanal0ŝŝi-Lefler, eksprezidanto de nia societo.

Antaŭ ĉio la sekretario s—ro 0stanieviĉ tralegis raporton pri agado de
la societo daŭre la 1astaj du jaroj kaj pri ĝia nuna stato. Memoriginte al la
aŭskultantoj tian bedaŭrindan situacion, en kiu sin trovis la aferoj de Espero
antaŭ du jaroj, kiam ĝia nuna komitato nur komencis sian agadon, s—ro Osta-
nieviĉ montris, en kia grado progresis la societo en lastaj du jaroj, atentigis
la pub1ikon je plej gravaj ĝiaj faroj, komparis tute iirman nnnnn staton ĝian
kun la antaŭa, kaj plej atente priparolis sukcesojn de Espero en la lastaj monatoj.

Poste s—ro N. Sutkovoj raportis pri “Kultura signifo de lingvo interna.-
cia“. Internacia komunikiĝo —— diris s—ro raportanto —— havas sendube gran-degan kulturan signifon kaj tial rapidege progresas. Nenio povas kontraŭ—
stari ĝian progreson, ĝi forigos de sia vojo ĉiujn barojn. Plimulto da baroj
estas jam preskaŭ tute forigita (ekz. spaco), kaj nun ni devas atendi forigon
de la lasta serioza baro —— diverslingveco, kiu poVas esti senmalutiligita nnrper arta lingvo internacia. La lasta estas ne senfundamenta ntopio, sed nee-vitebla sekvo el faktoj kaj tendencoj de 1' nuna vivo. Ke solvo de la pro'blemo estas jam proksima pruvas ankaŭ ĉiam kreskanta intereso al lingvo in-
ternacia. Kiam do ia lingvo (tre riĉa kaj facila) sufiĉe disvastiĝos, ĝi fari-
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ĝos gravega progresilo, ĝi naskiĝos riĉegan internacian literaturon, senbezo—
nigos lernadon de fremdaj lingvoj, unuigos diverslandaj!) seienculojn ktp: unu-
vorte ĝi multe plifaciligos kaj pligrandigos internacian komunikiĝon, per kio
ĝi alportos ne malgrandan utilon al tuta estonta homaro.

S—ro Kanaloŝŝi—Leiier faris kelkajn rimarkojn rilate la raporto kaj intera-
lie diris, ke en la lastaj 15 jaroj aperis ĉirkaŭe 40 novaj sistemoj de lingvo
internacia.

La lasta raportis s-ro Postnikov pri: “Nuna stato kaj disvastiĝo de la
lingvo internacia esperanto.“ El tiu ĉi raporto la alestanta publiko konatiĝis
kun nuna stato de tuta nia afero: kun nia literaturo kaj gazetoj, kun opinioj
pri esperanto de diversaj pensuloj, kun internaciaj vojaĝoj, kun provoj uzi
esperanton en sfero de jurnalismo ktp. Montrinte nunan staton kaj progresonde l7 esperantismo, s—ro raportanto transiris al ĝiaj ĉefaj kondukantoj en di-
versaj landoj kaj montris per fantom—lanterno portretojn de s—roj: Zamen—
hof, Trompeter, de Beaufront, Gernot, P. Nylen, V. Langlet, Wasniewski kaj
s-rino A, Proĥoroviĉ—Koĉmarenko kun ŝia sveda amikino Maja Fornander.

En la ĥno la kunveno priparolis kelkajn aferojn kaj elektis kelkajn no-
vajn membrojn.

La Klubo Esperantista en Stockholm.
Nombro da personoj sin interesantaj por la lingvo Esperanto kunvenis

la 4-an de aprilo en Stokholmo kaj konstituciis klubon, akceptante regularon
esence konforman kun la projekto de li komitato, kiun elektis antaŭa pre—
para kunveno.

Prezidanto estis elektita civil—inĝeniero Filip Langlet, sekretario s-ro P.
Ahlberg, kasisto s-ro K. Ekstrom, kaj ceteraj membroj de la estraro s—rino
Maja Fornander kaj s—ro Y. Nyberg. La regularo notas, kiel la celon de la
klubo, la disvastigadon de la lingvo internacia Esperanto, kaj ĉiu lerninta aŭ
lernanta tiun ĉi lingvon povas membriĝi en la klubon.

Antaŭ la ĥniĝo de li kunveno s—ro V. Langlet alportis saluton de la
Klubo Uppsala, memorigante pri la malfacilaĵoj, kiujn (levis trairi tiu ĉi klubo
en sia komence, kiel iom post iom ĝi transbatalis ilin, kaj prosperis enmeti
indan faron por la disvastigado de Esperanto.

* **
En Grenoble (Francujo) d—ro Emile Roux sukcese agadas por la vastigo de nia

lingvo. La 28—an de januaro d—ro R. parolis al granda aŭdantaro en la Asociacio de
Komerco kaj Industrio, kaj lia parolo estas tre laŭdante raportita en broŝuro eldonita
de tiu ĉi societo, ĉe kiu kurso de Esperanto estas aranĝita de d—ro R.

* *
*

El Uledborg (Finlandujo) s—ro Lauren sciigis nin. ke tie fondiĝis malgranda.
rondeto esperantista, kiu akiris jam kelke da anoj; oni atendas nur la novan eldonon
de la svedlingva lernolibro por komenci serioze la. propagandon.

* *
*

Al nia. lingvo aliĝis princo B. A. Teniŝev, direktoro de l" Aleksandra lernejo en
Kremenĉug kaj frato de la rusa. ĉefkonsulo en la. Pariza Ekspozicio 1900. Princo B.
A. Teniŝev estas tre klera homo; liaj lernolibroj je matematiko estas rigardataj kiel
la plej bonaj en tuta Rusujo.

* s
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Ĉe kunvenn de la societo “Studenhoj knj laboristoj“ en Slaoliholmo 18, 17—an de

Apriln en ln gramlu salmio (ll-! la Agrikultura. Akademim medicina kandidato s-r0 S.
E. Krikurtz faris puhlikan pamlon pri “Esperanm. neŭtrala lingv0“. La. paro1iuto
ricvvis n1yluŭdm).

*
* *

La novn portugala. lernnlibrn. verkim de d-ro Mmme1 Ribeiro 1111 005ta ? Al-
meida. laŭ m mode-ln (le lu lerniln franoa de i-l'f) L. de Beaufrnnt. estas nun publi-
kigita. Ln lihrn enlmvns. krmn gramafikn kun nntaŭpamh), vnrtaron esperanta—p0rtu—galnn knj ]mrtugalu-Pspe-mmnn. Ambaŭ l'StBS sufiĉe plennj, kaj la aŭtm'o enmetis euordn laŭmem milmŭ mulmjn kunmetitajn V0rt0jn. ne sole la radik0jn kaj sub ili ununŭ nlia kunmvtimĵn.

En la vnrtm'n p0rt.—0sp:a estas uzatu la plena, esperanta. forrno de v0rt0j. nomeknn ln ĥnvnkaloj. 'l'in ĉi pIigrnndigns videble Ia indon kaj utileblecon de la. v0rtar0
precip0 pnr aliliugvmmj. kinj povas pro ti0 kun pli da fncileco uzadi ĝin studinnte lu
portugalun lingvmi.

La verk0 sendulw lwlpns grnudmezure al progreso de nia, lingvo en P01'tugaluj0.
* **

Prl Esperanto parolls: En m n—ro 154 de ln Granda Enciklopedio pola. eldn—
uam e-n Vnrsnvio. (mi trovus bnnan urtiko1on sub vnrto: “Es1veranto.“ Tiu ĉi artikolnrakmims nm]l0ngan histm'ion de. diversaj provoj de lin;:v0j iiiternaciaj. mnntras ridin—decon dc- volnpŭk wu kin AmerikcJ sin nonms “Mel0p“, Francujo “Flent“) kaj enhavasmmm grumatik0n de l' Esperanm kaj kelkajn n0vuĵ0jn pri llia lingvc). La artikolo
esms prnsita en tiu ĉi jam.

En Swdujo mulmj gazetoj pnrolis pri nia liugVo kaŭze de la fondiĝo de l' Stok—liolma klulm, inwr nlinj: Dagens lVyheter ww 1011?) A. la 5 de Apr. kaj 10131 1a 26de Apr.. Stockholms Dagblad mm 156 la 5 de Apr.. 174 la 18 de Apr. kaj 188 A. 1a
% de Apr.. Svenska I)agbladet mm92 ln 5 de Apr.. Stockholms-Tidningen mm2542 A.ln 18 % Apr. kaj n—r0 2549 A. la % de Aprilo: ankaŭ Aftonbladet k_nj Nya DagligtAllehanda hzwis nnti0ojn. sed bedaŭrinde lll ne scins. en kiuj n—roj. Ciuj notic0j detiuj ĉi gaz0t(\j estis sorioxaj kaj sciignj pri faktoj. — En n—ro 35 de N0n'bottena—Kuriren m legis ln sekvu11t.au artikoletnn sub 1a rubriko: “Kiel 0ni disvastiga5 Espe-rmitmi“: 'La ensvndinta tiujn ĉi liniemjn estus tre dankema, se iu povus sciigi, kiuestns la. jnknĥugm kmmjln(!). kiu malnemdas la banknotnjn de la. privnta bankn deN(wrbotten per ln vorm “.Esperantn“. Tia hejduk0 devus esti punigata. Akcip0se—dantn en la. privatn buuko de N0rrbotten.' —— N-m 21 de N0rrb0ttens Allehanda (PiteŜ.Svedujo) enlmvas m duau urtiknlmi pri nia lingv0. verkibau por la dirita, gazeto de
a-ro Hj. Biickstrŭm.

En Hungarujo ĉirkaŭe 300 gathoj pnrolis pri nia. lingv0 dum la lastaj monatoj(vidu pri tio ĉi la artilwlnn pĝ 49). —— Unu tre simpatia urtikcvln de Budapester Tag-blatt ĥniĝas per m vortoj sekvantaj: “Laŭ llia opinin. staras ekter ĉia dubo tio, kepost la. daŭro do ke-lkaj jarnj tiu ĉi afero atingos grm'econ apenaŭ antaŭsentatan an—k0raŭ nun, kiol ankaŭ jam nun 0ni tmvas en la grandaj urbeg0j la okaz0jn ke 0nip0stulns ĉe donmnj lokoj de okupad0. ke la. deziranmj ankaŭ konu la internacianlingvmi Espernmn.“
Eu BelguJ'o la grmidn Brusela taggazew “Le Pett't Bleu“ en sia dimanĉa. aldo—nnĵo de ln 4 de April0 enliavas “Kronikemn 'Esperantam“, per kiu s—r0 L. de Beaufrontpruvas la senindevon de la 0fte ripetata rediro. ke la. samajn lingvajn sonojn ne ka—pablus produkti ĉiuj gnrĝoj de ĉiuj malsimilaj lingvmioj kaj naciecoj.En Francujo publikigata Stellograĥa gazetn **ch Luma'ĉre Stĉnagraphique“ ——en ln sistem0 de Duploy€ — pridiras per kelke da vortoj en sia. Aprila. numem ladisvastiĝadon mle Espermm) precipe inter la. adepmj de. l" stenografio, kaj direktas 1aatentmi de siaj legamoj al nia kolego-gazeto franca, “L' Esperantiste“.La ĥnlanda gazem Uledborgsbladet redouas en sia n-ro 24 sub la rubriko “Di—ruĵ0 pri Finlnnduj0“ parmn. svede tradukitan. el la letero de s-ro A. Z. (rig. “L. I.“mm 26. pĝ 20).

““ '%344 _A.
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Esperantistoj—korespondantoj!
La redakcin de l* gazeto “Sihlerhamns 'l'idning“ (—n Si'uierhamn (Svedujo) petasĉiujn esperantismjn. kiuj volas helpi ai lu afkr0 Esperantista. ke ili bonvole alsendual ĝi koreSpondaĴ0jn pri diversaj cirkonŝtancoj kaj 0kazoj en iliaj lokoj de loĝedo.La, koresp0ndaj0j est0s tradukitaj kuj presitaj .unlr la komuna titolo “KorespondaĴtJj

ricevitaj per la lingvo Esperanto“. La ndi'eso de la gazeto esms nur: “SŭderliamnsTidning“. So'derhamn, Svedujo.

—— ——-— >—e—(—-

Japana Bonveno—Societo
Kihinkwai.

En iino de la jaro ]893 en Japanujo aperis nova societo tre grava kajoportuna por ĉiu vizitanto de tiu interesa rapidege sin oivilizanta lando demalproksima oriento.
Ni par0las pri la “B0nvenoSocietoĥ kiu jam akiris afablan favoron demultaj japanaj eminentuloj kaj enhaVas en siaj vicoj ankaŭ multegon da ali—landuloj.
La plej gravaj celoj de la. B0nveno-Societo estas tre similaj al la socie-toj **Espero“ en S. Peterburgo, Turista Societo en Svedujo, la Socie'tĉ, d' Etudesinternationales en Parizo kies organo estas l'IvĴtranger, kaj la Klubo Espe—rantista en Uppsala kun la gazeto “Lingvo Internacia“.
La, societo penas efektivigi:
1. Faciligi al la alilanduloj vizitantaj Japanuj0n la observon de pro-duktoj de l, art0 kaj la vizitadon de ĉiuj lokoj interesaj por ili.
2. Faciligi al ili la aĉetadon de la produktoj de japana industrio.
3. Faciligi la vojaĝadon.
4. Konigi la vojaĝantojn kun eminentaj h0moj de Japanujo, k. c.La Bonveno-Societo en T0ki0, kies agedo estas abs0lute senprofiteme,

estas en konformaj rilatoj kun la “Societo de Gvidantoj“ (Guides' Association)
en Jokohamo kaj Kobe.

Se ni notos, ke kun helpo de tiu-ĉi societo la vizitantoj de Japanujoricevas eblon penetri en multajn tre gravajn lokojn, ekgemple: ImperiestraB0tanika kaj Arsenala ĝardenoj, Supra kaj Malsupra Cambro de la depu-
tatoj, Kaseanta kaj ApeIa juĝej0j, malliberejoj, h0spitaloj, regnaj lernej0j, emi-
nentaj faktorioj, fabrikoj, moneta fabriko kaj kastelo en 05ako k. c., k. c.,0ni vidos ke la citita societo estas utila ne sole por s—roj japanoj, sed porĉiuj eŭropanoj, kies interesoj eBtas en Japanuj0, kaj tial la Bonveno—Societo
en Tokio meritas esti 0piniata kiel societo intemacie utila.

Ni esperu, ke la suprenomitaj societoj kaj la Redakcio de la gazeto“Lingv0 Internacia“ trovos eb1on sendi siajn mendojn kaj ekzemplerojn de
siaj organoj al ĝi, por havi eblon ricevadi resp0ndan kaj pluan sciigon pri la:
agado de tiu ĉi utila societo, kiu devas esti nepre interesa por ia legantoj
de nia organo.

La adreso de l' administrejo de la Bonveno—Societo estas:
We1come Society (KihinkWai). Imperial H6tel. Tokio. J:£>anSulj,o.

———>-=3=—(——— — ——
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El Heine.

L II.
Se preter via domo La. maron lumis ar—radi"

Mi iras. bel-knabin'. De ]" suno okcidenta;
Mi ĝojus. se mi vidas Ce la fiŝista domo ni
Ĉe la, fenestro vin. Sidadis en silento.

Vi mute min rigardas La mevo ĥugis ĉe la man',
Per nigra par—okm": Kaj levis sin nebuloj,
“Vi kiu estas. kio Kaj finis larmoj. lax-ma ar'
Vin mankas. suferul'?“ El viaj bel-okuloj.

—— Mi estas germanianda ' Ha, ili fluis per ser?
Poeto. bel—knabin'; Sur viajn manojn ĉarmajn,
Plej bonajn nomojn nomu. Mi gemiĥeksis antaŭ vi
Vi nomos ankaŭ min. Kaj trinkis tiujn larmojn.

Kaj miaj mankoj estas De tiu hor* trapikas min
Ofta? en Germanuj'; Turmenmj-mortigiloj;
Plej grandsufernjn nomu, Ha. min venenis la virin“
Vi nomos miajn tuj. —— Per siaj larmoj brilaj!

III.

En nnrdo staras sole
Sur nuda monto pin".
Ĝi 'sonĝas; blanka. neĝa
Glacio kovras ĝin.

Ĝi sonĝas palmon. kiu
En fora orient“
Silentas kaj malĝojas
Sub brula suda vent'.

A. Kofman.
—-—9+f8>-(—-———w-

Pri traduko de la Sankta Skribo.
La bona artikolo de s-ro M. S. Rakitski en nzo 1 de 1898, paĝ. 13,

igas min skribi la sekvantajn liniojn.
Ankaŭ mi dum kelka tempo iom min okupis je tradukado de la sanktaj

evangelioj en nia kara Esperanto. “Kaj mi povas atesti, ke tiu ĉi laboro en-havas en si tre grandajn malfacilaĵojn, parte ne egalajn je tiuj malfacilajoj,
kiujn ni renkontas ĉe aliaj laboroj. Multaj diversaj kaŭzoj interrompis nun
por mi tiun ĉi tradukadon; interalie mi estas konvinkita, ke persondj el al—
menaŭ tri nacioj devas kunlabori en tiu ĉi afero. — La propono de s—ro M.
S. Rakitski al mi ŝajnas tre bona kaj akceptebla. —— Kaj la presado kaj ĝiajkostoj? Eble oni volus presi la unuajn partojn (de la Nova Testamento) enla “Biblioteko“, eble la “Britana kaj Eksterlanda Societo de Biblioamikoj“
(Societas Bibliophilorum Britannica et Externa) en London volus ricevi bonanmanuskripton kaj preni sur si ĝian presadon kaj eldonon. (Rim.! mi nur
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diras: eble./) —— Mi timas, ke la Klubo Esperantista en Uppsala ne povaspromesi dum 1898 aŭ 1899 eldoni la intencatan Bibliotradukon aŭ partonda ĝi. Aŭ kion dirus la Klubo?

Kaj nun ni devas baldaŭ komenci. La “aparta rondeto por tradukadode libroj de la Sankta Skribo“ devas esti kunmetata kaj inter siaj anoj dis-
dividi la 1aboron. — Mi kuraĝas humi1e turni ankoraŭ unu fojon la atentonde la amikoj—esperantist0j je tio ĉi7 kio sendube estas gTava.Volu s-ro Rakitski ricevi mian humilan dankon kaj saluton pr0 lia
artikolo!

Knutby (Svedujo) 23. Marto 1898.
K. 0. Svanbom.

La Provizoro.
Germane verkis

Rudolf von Rosen. _
La juna, serioza viro, miksanta en la apoteko el la venenoj diversajn

kuracilojn neVidis ofte la ekrigardon el belaj oku]oj', rip0zantan sur siaj traj-toj de l“ vizaĝ0. Kial? Li estis ja edziĝita kaj vivis kun sia edzino enplena harmonio anima. Jam du jaroj li estis la edzo de Aŭrelio kaj sen-tiĝis kontenta, reveninte sian modestan hejmon post la penoplena taga okupado.
Sed Teodoro ne elektis mem Aŭrelion al si.
Lia eternen irinta patrino, kiu al la dankema ĥlo estis ĉio sur la tero,deziris sur la mortolito, ke Teodoro konduku al la altaro la orĥnon Aŭrelion,

kaj la filo plenumis tiun ĉi deziron.
Kvankam lian bonan patrinon Aŭrelio ne povis a1 li anstataŭi. kondukis

tamen la juna sinjorino la domxnastrajon al lia kontenteco. Cagrenecoj kaj
disputoj ne ekzistis inter ili; al la geedzoj mankis nenio. La kuracilisto po-sedis malgrandan renton el la heredo de sia patro, kaj lia salajro estis agra-bla p1ienspezo. —

Venintan hejmen7 salutis Aŭrelio Teodoron per amplena regateco. Ki—
sante sian edzinon sur la frunto, la kuracilisto kViete glatigis ŝiajn blondajn
harojn; per tio finis lia afableco kaj li turnis la atenton al la vespermanĝo.

Aŭrelio ridetadis ĝoje, ss Teodoro iam ekforgesis sian seriozecon. Tiaj
momentoj estis maloftaj, sed malgraŭ tio pasadis ilia vivo trankvile kaj en
paco. Unu tage Aŭrelio rakontis eĉ malgrandan aventuron! Si venis sur la
ŝtuparo de l' unua etaĝo ĝustatempe por eksavi de falego treege belan kaj
elegantan virinon. La fremda sinjorino deglitis, kaj Aŭrelio ekkaptis ŝin. Al
sia plej granda miro, sciiĝis Aŭrelio, ke la interesinda persono kun la nigrega
haro kaj la grandaj mallumaj okuloj estas teatra ludistino kaj loĝas en la unuaetaĝo de tiu sama domo.

Teodoro elaŭdis la historieton vespermanĝante kaj restis tute indiferenta
pri tio, ke la artistiuo Norino elturniĝis sian piedeton.

Tagoj pasis. Teodoro estis surprizata7 kiam lia edzino eĉ en la apoteko
HH vizitis,. ĉar tio ĝis nun ankoraŭ neniam okazis; Aŭrelio devigis lin iri kun
ŝi en la teatro; fraŭlino Norino ludos kaj donis jam al Aŭre1io la biletojn;
la artistino estas ĉarmanta, tre estiminda fraŭlino; ŝi tiel amikiĝis kun Aŭre—
1i0, ke ŝi —— Norino — tutajn horojn pasigis vizite en la tria etaĝo. Teo-
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doro sulkis iom la frunton, sed malgraŭ tio aranĝis por si la eblon, viziti entin ĉi vesper0 kun sia edzino la teatron.

Aŭrelio estis ravita pri la eksteraĵo kaj ludedo de Norino. Sed an-kaŭ la kuracilisto ne formetis la teatran okulvitron de sia vizaĝo kaj respon-dis distre la demandojn kaj la paroladon de Aŭrelio. Dum la. revojo hej—
men —— post la teatru ludo —— 1i montris sin vortavara kaj disharmoniita.

Egaltempe, kiam Aŭrelio kun ŝia edzo venis al la dompordo, haltis
dense apnd ili fiakro kaj elsaltis Norino, sekvita de ŝia servantino. La arti-
stinn devigis la geedzojn viziti ŝiajn luksajn sal0nojn kaj alpreni malgrandan
vespermanĝon. Aŭrelio, ravegita pri la amindeo0 de Norino, miremis perriĉaj vortoj la artistinon —— Teodoro sidis tie kun pala vizaĝo kaj malhele
liruletantaj 0kuloj.

Preninte adiaŭ, puŝis Teodoro kun sia edzino la ŝtuparon supren; la
tremanta lumaj0 de la kandelo falis okaze sur lia k0nVulsietema vizaĝo; ĝin
rimarkinte, (lemandis Aŭrelio zorgoplene, kio tiel subite okazis al li. “Mi
estas malsana“, li diris en raŭkn ton0, “Vi ne devus devigi min iri tee.1:ron!'I

Komencante de tin vespero estis Teodoro efektive malsana. La amo al
Norino brulis en lia brusto. Nur de nun li sentis la ligilojn de sia prndent-
edzeco. Ju pli ofte li vidis Norinon, — des pli malamis li Aŭrelion.

La ludistino fariĝis kun Aŭrelio treege amikema, dume ŝia renkontado
knn la kuracilisto restadis pli en la kadro de l' malvarma. ĝentileco — sed
la. enamanto pensis tial, ke li ne estas indiferenta ĉe Norino kaj ke Aŭrelio
estas le malakoelilo inter li knj lia feliĉo.

Li fariĝis ankoraŭ pli kaŝema kaj lia kondnto kontraŭ la edzino mal—
delikateta. Aŭrelio iradis ĉirkaŭen kun ruĝiĝaj pro plorado palpebroj, sed
interkomunikiĝadis konstante — sen antaŭsent0 —— kun la artistin0.

ANorino fariĝis ankaŭ depremita kaj senvorts en lastaj semajnoj. “Si
batalas kun si mem“, diris al si Teodoro. “Si ne volas fariĝi perfidantino de
la — alia! .. . Ho, ŝi estas majesta lumaperaĵo! . . .“

Kaj lia revado por Norino degeneris en profunda melanĥolio. Nenia
vorteto estis ŝanĝita inter ŝi kaj li —— sed Te0dor0 rigardis sin kiel amata de
ŝi kaj kiel ŝia sklavo. Aŭrelion li preskaŭ tute nezorgis, kaj tiel okazis, ke
li subite unufoje ektimis pri ŝia paleco. “Cu Vi' suferas?“ . . . Li rigardis
ŝin longe knj malordinare rigide, kvazaŭ li bezonus tempon, por jeporti la
teruran penson, ĉirkaŭirantan en lia kapo kiel demona malkrietado. “Oni
devas esti ntentema“, 1i poste parolis malsonore. “Mi volas prepari al Vikuracilon !“

Aŭreli0 metis sian febre varmegan man0n sur lian brakon; kviete sonisel ŝia brusto: “En la vivo ekzistes situacioj lasantaj sole malferman mmeli-
ron. Mi suferas, ĉar mi vidas suferi. Sed mi povns helpi, se —— Vi helpe—
tos kaj plenumos mian deziron. —— Mi bezonas —— venenon . . .“

La kuracilisto elpuŝia ian gorĝan sonon kaj elkuregis eksteren. Li kuris
tra tntaj horoj en la stratoj_ ĉien, nur ne en la kuracilejon, kie li devis esti.Ne —— ne —— la venenoj starantaj tie en fortike fermitaj ujoj kaj lumon ti—
mantaj boteletoj al lia libers disponudo, plenumis lin per indignego.

Kiam la nokto jam proksimiĝia, li eniretis kiel ia ŝtelisto sinn laboratwrion, kie li _malposte kun trankvils temperamento pasigis kaj kreis. Lia har0ĉirkaŭis trajetita la sulkoplenm frunton, kiel frenezeco lumis el liaj oku—loj. Antaŭen tleksita, li faleme iris hejmen. Aŭrelio akceptis lin si16nte; ŝi
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diris ankaŭ nenion, kiam li denove forkuris. Ŝajnis, ke ŝi eĉ nerimarkis,
kiam ii ĵetis sur la tabla kovrilo ian maHuman objekton, kvazaŭ boteleton.

La kurecilisto7 kiu tiel forte pekis kontraŭ la devoj de sia profesio —kiu krimulo fariĝis, — kuregis denove sen celo ĉirkaŭen. Li vidis Aŭre1ion
kiel jam mortan, kun b1ueta vizaĝo, vaste malfermitaj oku1oj kaj en la kon-
vu1sie fermitaj fingroj Ia boteleton. Li preparadiĝis al ia mensoga defendado.
La edzino ŝteletis de li venenon, li ne havas scion, kiel ĝi 0kazis. Se Aŭrelio
jam volis fari lin liberan, vidinte lin suferi, ŝi certe ankaŭ postlasos leteron,
pruvantan k1are kaj decide, ke ŝi mem sin venene mortigis.

Lia k0ro batis pli eksciteme, —
1i povus ja rapidi al Norino por eIpe-

tegi de ŝi la konfeson de ŝia kontraŭa amo!
Noktmezo batis supre en la turo. La. kuracilisto alcelis trenante antaŭsia loĝdomo.
Supre, tra la fenestroj de l' Norina loĝejo briletis1umo. La pordo

estis malfermita. kaj la edzino de la pordgardisto staris tie kun kande—
lingo. “Mia edzo forkuris, por voki la kuraciston“, diris le virino. “Sed ĝiapenaŭ ion utilos, devas esti ke ŝi prenis tro akran venenon! . . .“ La kura-
ciliston ekskuis malvarma febro. “Pri kiu Vi paroles?“ li balbutis, pensante:“Ja, Ŝi havis d0 la kuraĝ0n!“ . . .

Li preskaŭ fiugis sur la ŝtupar0 supren. En la unua etaĝo li vidis
helan lumaĵon kaj kelkajn homojn kun palaj, teruron montrantaj vizaĝoj. El
1a ĉambroj de la artistino ekpaŝis nun — Aŭrelio, lia edzino. Teodoro ek—
falemis, rigardegante ŝin. “Mi iras al la p0licej0“, diris Aŭrelio. “Kaj
konfesas, ke mi provizis al ŝi la venenop. Si ainis tro malfeliĉe kaj devis
finigi tiun ĉi turmentantan ekzistadon.“ Cirkaŭ Teod0ro trombis ĉi0 en rond0.
“Pri — Norino Vi parolas?“ li grincis. “Norin0 estas — m0rta!“ —— “Jes,
ŝi amis senespere.“ La kuracilisto apogiĝis kadukeme sur 13. muro.“Kaj kiun — kiun ŝi amis?“

“La grafon“ . . .

“Ne estas vero!“ ekkriis la kuracilisto. “Min — min ŝi amis!!“ Kaj
Aŭrelio rigardis kun senlima doloro, kiel li flugegis en la ĉambrojn kaj falis
sur la mortan korp0n de Norino.

Per devigeg0 oni devis malpr0ksimigi lin de l' m0rtinta kaj konduki la
kompatindan en Ia — frenezulejon.

Nun li vivas en anima noktiĝo, miksas el sablo kaj frakaseta murajo
Venenojn, — kaj kiam 1in vizitas la malfeliĉa Aŭreli0, tiam ĉirkaŭprenante
ŝin, li nomas ŝin — Norin0. —

Kun permes0 de l' aŭtoro trad. J. Socha.

——aeK ——

De niaJ abonantoj.
En Ia. n-ro 12 de “L. I.“ de la pasinta. jaro mi legis 1a leteron de A. Grŭn—

feld pri 1a reptesado de la malnovaj jarkolektoj.
Mi apmbas tiun ĉi projekton. kaj estus tre dezirinde ke ĝi efektiviĝu, ĉar, en

efektivo, estas multaj novaj esperantistoj. kiuj unue, interesiĝas je la. tuta historio de
nia 1ingvo de la. komenco ĝis nun (tion ĉi oni povas atingi nur per 1egado de1a,
antaŭnj gazetoj), kaj dne, iii simple ne havas suĥĉon da materialo por praktikiĝi enls. lingvo, se ili ne havas la “Esperantiston“.
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Mi diras, ke tio ĉi estaa ee bezonege. Se tiu ĉi projekto efektiviĝos kaj oni
eksciigoe en la gazeto pri la intencata preso, mi tuj sendos monon por ĉiuj jarkolektoj.

Kun saluto kaj estimo B. Spektor,
abonanto de h gazato.

** *
Propono de e—ro A. Z., ke 19. gazeto eliradu pli ofte, estas de mi plene aprobita,

tie1, ke pli ofta aperado de 1a gazeto pli vive subtenas ligilon inter 17 abonantoj.
Krom tio, se iu ekvolus aboni la gazeton por nrbaj bibliotekoj, 19gejoj k. t. p., li
ecius, ke 1ia abono alportus al nia. afero pli multe da utilo, en la lasta okazo, ĉar
ofta ricevado de la gazeto farns, ke ĝi estus pli konata, ol kiam ĝi estas ricevata post
longa. tempo. Ke1kaj miaj konatoj ne volas plu aboni 1a gazeton tial ke ili perdis
intereson legadi malnovaĵojn kaj unu post 19. alia post longa tempo.

La amplekso ne ludas la ĉefan rolon, sed tre multaj p1i mu1te konsentas tralegi
mallongan gazeton ol longan artikolon. Estus tre dezirinda ke la gazeto estu pli mal-
granda, eĉ el 4 paĝoj, sed ĝi eliradu ĉiusemajne, aŭ je la 1, 11 kqi 2I de monato.

Se ni kalkulas ke la transsendo kostas proksimume po 2 kop. por ĉiu fojo,
kune 24 kop.. sekve reatas por la kosto de 192 paĝoj : 1 r. 36 kop. — peĝo modesta.
—— kaj se ni sendadns la gazeton tiel: la 1:an en amplekso de 8 paĝoj kaj la. 11 kaj
21:an po 4 paĝoj, t. e. 36 fojoj dum jaro ni devas p1igrandigi P abonpagon je 24 x2
: 48 kop., kaj kune :: 2 rubloj.

Mi kredas ke nek laboro. nek elspezoj pligrandiĝos. krom la laboro de dissen-
dado sed tiun ĉi laboron povas faradi ĉiuajn, eĉ knabo.

Mi, de si mem, alportas al ]a redakoio la plej koran dankon por ĝia tre energia
laboro, kaj denove petegas ke ĝi volu kaj plenumu la plej oftan aperadon dela gazeto.

Kun estimo A. Peaochj.
* e*

En la Nm 8—fl de. 1a “L. I.“ por ]a pasinta jaro mi proponis al ]a sinjoroj
agentoj noti lllllll unujaran ekzistadon. aranĝante la Societon de Agentoj. Sed,
bedaŭrinde. nnn propono ne plaĉis al niaj propagandistoj, krom s—ro Ŝmurlo kaj
Sluoki. kaj tiel ĝi ne efektiviĝis. Nun do mi nur volas diri unun, ke se mia projekto.
aranĝi la agentaron. ne plaĉas al iiiaj amikoj, ni tiam deva.s trarigardi bone la arti—
kolnn de la estimnta s-ro Rakitski (vidu 1a 1astan numeron por la pasinta jaro: “Kie1
aranĝi la pmpagandon lle nia lingvo“) kaj organizi la propagandan komitaton. simi—
]an al la komitato. pri kiu parolas s-ro Rakitski en sia artikolo. _

Ni devas ion aranĝi. ĉar laborante malkune, ni atingas malpli da sukcesojr sed
kunigitaj en unu “tntom ni multe pli alportos ntilon al la lingvo Esperanto, ol nun.
—— Tiu ĉi estae mia lasta vorto! ——

Kredeble multaj el la agentoj. dezirns havi la f0t0gTafaĴojn de siaj amikoj-
agentoj: kaj tial mi decidis plenumi tion ĉi. kaj aranĝi fotografian grupon de 1a
agentoj de la lingvo Esperanto. kaj en tia okazo mi min turnas al ĉiuj agentoj kun
peto. ke. kiu \'olas partopreni en tiu ĝi grupo, volu sendi al mi sian fotografaĵon.

Kiam mi ricevos la fotografajojn de ĉiuj dezirintaj. mi el tiuj ĉi fotografaĵ0j,
mendos ln grupojn. kiujn* povaa ricevi por ina1mnlta pago (ĉirkaŭ kvar aŭ kvin rubloj)ĉiu sendinta la fotografajon. Cin grupo, eble, estos enmetita en bela kadreto.

La fotografaĵoj devas esti senditaj ĝis la unua Aŭgusto (malnova stile).Pri la detaloj volu tnrni rekte al mi. Espersnte, ke tiu ĉi propono plaĉos alla sinjoroj agentoj mi restas. kun salubo internacia. agento de la lingvo Esperanto,
Alekaudro ZakrĴeuki.

Mi: ndre:o: (Rusujo.) Urbo: Smolensk. Strato: 0ficerskaja Sloboda. Domo deErdeli.
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lnformejo de esperantistoj.

Agento] xde Esperanto.
Anstataŭ s—ro Dembski (vidu paĝ. 191 de la N:o 12 por 1a pasinta jaro) he1panto

de 1a Smolenska agento estas s—ro Pmil BlaĴeviĉ. (Adr. Ruasiv, Smolensk. Klassiĉe-
skaja gimnazia uĉeniku VIII klassa).

Al la Esperantlstoi.
Mi tre petaS amikojn kaj amikinojn de llla. kara lingvo, kinj en tiu ĉi someroveturos en RuSuj0n. ke ili vnlu viziti ankaŭ iiiin. Mi petas ankaŭ. ke ili antaŭe sciigu

min per ]etero aŭ per telegramo. Aleksandro Zakrjevski.
Korespondadi kun esperantismj dv ĉiuj landoj deziras la Psilwranta agenwd—ro Bogdanof, m Safia. Bulgarujo.
Deziras korespondadi kun esperantistoj: Paŭlo Lengyel, m Szcgmtrd, Hungaruju

—— Adreso himgare: T. Lengyel Pa'l ŭmalg nyomda—tulajdonos, Szegm'rd (Magyan
orzsag, — Hungaria).

ANONCOJ.
AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv

La gazeton Lingv0 lnternacia oni abonas:
en Amerlko ĉe R. Geoghegan, Tacoma, Washington, U. S. A.

,, Franeujo ĉe L. de Beaufront, Epernay, Marne.
,, Germanujo ĉe W. H. Trompeter, Schalke, Westfalen.
,, Hlupnnujo ĉe A. Serapio, Pontevedra. Suleda.
,, Portugalujo ĉe d:r0 Costa e Almeida, Rezende.
,, Ru-ujo ĉe V. Gernet, Jamskaja, 92, Ode3sa.

Ĉe tiuj ĉi sinjoroj oni mendas 1a gazeton kaj pagas al ili 1a abonpagon.
En aliaj landoj oni mendas 1a gazetnn aŭ per 1a poŝco aŭ rekte ĉe la re—daJmio7 adr. Uppsala. La monon oni plej bone alsendas per poŝta mandato.

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv
Moskva Espefantista Rondeto W

invitas Moskvajn kaj aliajn esperantistojn
kaj ĉiujn, kiuj konsentas al progresado \

kaj disvastigad0 de la lingVo internacia oni vendasEsperanto, fWiĝi membro de ““ ĉi ROUĵ ' 7000 desatinojn da tero, en tiu nombro3000deto. 0ni povas esti membro efektiva kaJ desatinojn da kverkaro, taŭga p0r eksplua—membro korespondanto. Membra Jarpago tad0. Kosto: unu miliono kvarcenf miloj1 rublo. La rondeto donas a1 siaj InembroJ ; da rubIoj. Por infOrm0J' oni sin mmmeblecon korespondadi kun amiko] de nia
\ Moskva, M_jasnicknja, Mlgazeno de !em0J]ingvo7 korektigas iliajn prov0Jn en Espe— de Miĥ. Ivan. Fedorovski.ranto. donas ĉiujn necesajn informojn kaj

posedas sufiĉe grandan bibliotekon. Vfo ,, ,,,,,, . “ _\_\_l,______..,_,_\,Adreso: Moskvo, Mjasnickaja d. Staĥejev.
Prezidanto: V. Fedorovski. una homo (20 jaroj. po1a) serĉas lok0nSekretario: Henri Tastevln. Ĵ de guvernanto, aŭ doma instruisbo.

..

'

. S'Juna franca fraŭlino (2O jaroJ) serĉas Paro1as ruse, pole ka) esperante aaa

AAAAAAAAAAAAAAAA

vvvvvvvvvvvvvvvv

AAAAAAAAAAAAAAAA

vvvvvvvvvvvvvvvv

En Rusujo, gub. de Niĵnij—Novgorod, wverstojn de la tivero Volga,

. . . .
, teorie francan kaj 1atinan lingvojn. Povas10kon de pnvata 1nstru15t1no (sed nur veturi ankaŭ en la eksterlando.en Rusujo); scias tre bone francan. ger— \

, _ __ _

manan lingvon kaj esperanton. \ Detalom oru p0Vas scnĝ1 ĉe agento de
Detalojn oni povas sciiĝi ĉe agento de ' Y Esperanto AIeksmdro ZakrIevskl enP Esperanto A|eksandro ZakrĴeVskl en Smolensk (Rusujo).

Smo1ensk (Busujo). 4
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NovaJ eldonoj de la Klubo Esperantista en Uppsala.

I. Esperantisk-svensk ordbok —— Vortaro Esperanto-
sveda de P. Nylĉn. Kosto Kr. (),75; Fr. 1,10.

II. Lŝirobok med exempel och 6fningar — Lernolibro
kun ekzercaro por svedoj. De Pau| Nylĉn. Nova eldonotrarigardita kaj plibonigita. Kosto Kr. O,4().

La. aĉetanto de kelkaj ekzempleroj ricevas rabaton. Ĉiujn vendatajn1ibrojn esperantajn oni povas mendi ĉe

Klubo Esperantista, Uppsala.
La, franca Sociĉt6 pour la propagation de P Esperanto

eldonas ĉium0natan gazeton

L' Espe'rantiste,
kiu esms presam PH frmwa. kaj espvranm iingvn kaj iiavas ]a, ce1on disvastigi kaj})rnpagandi m lingvmi Esperanto Ĵntt'l' ĉiuj francoj kaj france parolantaj alilandanoj.Sendmite jarpagon de 5 frankoj al ]a sekretarimkasistn s—r0 Renĉ Lemaire onirivevns m gazetmi kaj estas enskribita kioI mombro-propagandisto en 18 Socletopor ll propagandndo de Espernnto. Adreso: Epornay (Marne), Francujo.

Por Esperantistoĵ
m grande. ĉiutugn lw1gn grizeto Le Petit Bleu (_en Brueres) ma1fermis apartanabonon dv siu ĉiuscmajna dimnnĉa eldono. kiu ĉiam enhavas esperantan tekston kunfrmini trmhikoi Lsi ahonpagn (x'ig. pĝ 53119, tiu ĉi n—ro!) devas esti sendita aI la.Redukcin GG “Lv Petit Bleu“. 17 Rue dvs SnĥIes. Brueres.

Al niaj legantoj.
Ni petas ĉiuĵn ninjn logantoju observi m s(skvnntan:
(% tuŝnnta lu (\nhnwm de nin gazeto, f. v. artikolojn. n0tioojn, leterojn pri la

mmmnm movado k. ('., oni volu alywndi al ni nur mm la a(iroso Red.ke1o del' gnzeto Llngvo Internneh, Uppsal: aŭ Redaktoro de "L. I.",l-l'0 ?nul Nyl6n, Uppula.
(Ĵi0 tnŝnnta ln nlmnndon, dissendadon kaj pngndon de nia gamto. sekvealumojn, nhonpngojn, donuvojn. plmldojn kaĵ propmmjn pri dissendad0 k., c. 0ni v0lun|somli al la Kn-lno de P Klubo Esperanustn, s-ro A. Sandborg,Upp-ua uŭ nur simplo Klubo Elpernntistn, Uppsala.

. A.Enhavo de t|u Cl numero.
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